ПУБЛИКАЦИЯ-МАТЕРИАЛ 
ДЛЯ СПРАВОЧНОЙ СЛУЖБЫ РУССКОГО ЯЗЫКА №61

Лингвистическая задача

В русском языке есть не только слова с противоположным значением, но фразеологизмы, которые противопоставлены друг другу по значению. Например: душа в душу («очень дружно, ладно) – как кошка с собакой («во вражде и ссоре»), выйти из себя («занервничать, психовать») – взять себя в руки («успокоиться, погасить эмоции и гнев»).
Вопросы и задания
Определите, в какой паре фразеологизмы не являются антонимичными. Ответ аргументируйте, сформулировав значения фразеологизмов.

1. Желторотый птенец – стреляный воробей.
2. Голова – дом советов – пороха не выдумает.
3. Ума палата – без царя в голове.
4. Раз-два и обчёлся – как с гуся вода.
5. Верста коломенская – от горшка два вершка.

Модель ответа
В четвертой строке ФЕ не являются антонимами.

